
15.                                                                                                                               Kamila Spáčilová; 438319 

 

PŘEKLEPY 

 osumnástistovku – osmnásctistovku  

 šesnástistovku – šestnáctistovku  

 pocházku – procházku  

 živnosňáku – živnostňáku 

 sprnu – srpnu 

 žičkou – lžičkou  

 

CHYBY 

 konzolidačku – konsolidačku (spis. konsolidace) 

 Řečku – Řekyni 

 špruslicku – šprušličku (jedná se o femininum, v kontextu se jedná o akuzativ sg. Dle vzoru „žena“; 

v ženském rodě spis. „šprušle“; jen v maskulinu je „šprusle“) 

 samotišku – samotižku (samotižné vytápění) 

 redbulu – Red Bullu  

 Amstrdamu – Amsterodamu 

 Ferarimu – Ferrari (nesklonné) 

 staromu (z kontextu spřežka „postaru“) 

 demogratickýmu – demokratickému 

 Alešovýmu – Alešovu (dle „otcovu“ - dativ sg. mask. neživ.) 

 spomenu – vzpomenu  

 zvihnu – zdvihnu  

 schrnu – shrnu  

 Karltónu – Carltonu (Carlton – název hotelu) 

 flekskou – flexou  

 teenergovskou – teenagerovskou  

 Borkařskou – borkařskou (nejedná se o název, navíc se na dané adjektivum se neptáme zájmenem 

„čí“, ale „jaký“) 

 štyrycítkou – čtyřicítkou  

 něákou – nějakou  

 

NEJASNOSTI 

 bhačku (ani z kontextu není jasný význam) 

 vébéáčku (z kontextu jde zřejmě o nějaký počítačový program usnadňující práci s Excelem) 

 belíčku (z kontextu se zřejmě jedná o komoru či úklidovou místnost, ale skutečný význam je značně 

nejasný) 

 emtývíčku (jedná se o hudební televizní stanici MTV; lokál singuláru neutra, dle vzoru „město“?) 

 manelu (význam?) 

 Lipstólu (město?) 

 menoujou (z kontextu se jedná o význam „jmenují“) 

 eufáckou (z kontextu se zřejmě jedná o nějaký tažný stroj ve smyslu bagru, traktoru,…?) 

 elastikou (v kontextu se objevují vynechávky a nesrozumitelná slova, v tomto případě tedy nelze 

jasně určit ani zda se jedná o adjektivum či substantivum) 

 
 


